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LANGUAGE AS A SOURCE OF COGNITIVE MODELING

Shnyakina Natal'ya Yur'evna, Ph. D. in Philology
Omsk State Pedagogical University
zeral@list.ru

The article discusses the possibility for cognitive modeling by the linguistic methods. The author formulates the reasons to con-
sider the natural language as a material for the analysis of the latent mental processes inaccessible for direct observation. The pa-
per presents the similar results acquired using purely linguistic methods, methods of psycholinguistic experiment and within
the framework of applied linguistics aimed to study the artificial intellect.

Key words and phrases: cognitive modeling; textual knowledge; linguistic knowledge; psycholinguistics; artificial intellect.

YJK 81
DunosiornyecKkre HAyKn

B cmamve nposodumcsi conocmagumenvubill aHAIU3 AHSTUNCKUX, HEMEYKUX, PYCCKUX U YEUEHCKUX UOUOM, ONU-
CbIBAIOWUX MPYO08ble YEHHOCTHU, BbIABNAIOMCA CXOOCMEA U PA3TUYUL CEMAHMUYECKUX CBOUCME, 80 8HYMPeHHEell
Gopme u akmyanbHoMm 3Ha4eHUuU, HAYUOHATbHO-KYIbMYPHASL CReYUPUKa, Onpedesiiomes: 0Co06eHHOCmU QYHKYUo-
HUPOBAHUSL UOUOM 6 KOHMEKCMmAx, NoayueHHwvix u3 bpumanckozo Hayuonanvmoeo kopnyca, Kopnyca uncmu-
myma Hemeyxkoeo Asvika ¢ Maneeiime, Hayuonanvno2o Kopnyca pycckozo A3vlKd, a makice 8 Xxooe NCUXoIuH28u-
cmuyeckozo onpoca. B cemanmuke uouom ompasunuct mamepuanvhvle, OYXO8HO-NCUXON0SUYECKUe, COYUATbHO-
KapvepHbvle, KyIbmypHvle YeHHOCMU.
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TPYJIOBBIE HIEHHOCTH: TUHIBUCTUYECKUA AHAJIN3®

SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO BBICTYIIAET CBOETO POJa MCTOYHHUKOM pazHO0OpazHOW MH(pOpPMAIUK. B S36IKOBBIX €ITUHU-
I[axX 3aKPEeTUITIOTCS 3HAHMS, OTPaXKAeTCs TTO3UIHS TEX WM WHBIX U/IEH, TOHATHI B OOIIECTBEHHOM CO3HAHHH U KYJIBTYpE.

IleHHOCTH TIPEACTABIIAIOT CO00H YHHBEpCAIbHOE MOHATUE, 3HAYMMOE B Pa3HBIX KyiabTypax. C OJHOW CTOPOHEI,
OHHM Ka)XyTCs OJIMHAKOBBIMH, TaK KaK CYIIECTBYEST OOIICTIPUHATAS KIacCU(BHUKAIINS, pa3AeisIIonasl UX B [IEJIOM Ha Ma-
TepHaibHbIEe U AyXoBHBIE. C IPyroi CTOPOHBI, OTpe/IeIeHHbIE IEHHOCTH MOTYT BaphbHPOBATHCS B TEX MIIM WHBIX CTpa-
HaX B 3aBHCHMOCTH OT UX OOIICCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOTO ¥ IKOHOMHYECKOTO YCTPOMCTRA.

TpynoBble HEHHOCTH HEMOCPEACTBEHHO CBA3AaHbI C TPYIOBBIMU OTHOLLIEHUSIMU, TPYAOBOM MoTHBanue. B camom
00IIeM CMEBICTE TPYAOBBIE IIEHHOCTH OTPENCIAIOTCS MOTHBALKEH K TPyXy, OPHCHTHPOBaHWEM Ha KOHEUHBIH pe-
3ynbTaT. MicTopuueckue U coruanbHbie (PaKTOPBI TAKKE OKA3BIBAIOT OMMOCPEIOBAHHOC BIUSHUC HA CIICIU(UKY TPY-
JIOBBIX IIEHHOCTEH.

Lenbto JaHHOTO MCCIEOBAHMS OBLIO H3YYHUTh TPYAOBBIC IICHHOCTH B aHTIIMHCKOM, HEMEIIKOM, PYCCKOM U YedeH-
CKOM $SI3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBE HAa MaTepUaje UIUOM.

Mertoas! uccienoBanus. bbla IpoBeIEeH CONOCTaBUTEIbHBIA, CEMAHTUUECKU, KOTHUTUBHBIN, KOPITYCHBIN aHAJU3
HUIUOM, ICUXOJIMHIBUCTUUECKHUI OIPOC HOCUTENIEH YEUEHCKOTO S3bIKA.

B coBpeMeHHOM MUpe (QYHKIHOHHPOBAHUE S3BIKOB ITOJBEPKCHO PA3IMYHBIM (PaKTOpaM BIMSIHUS, KaK SKCTPAIAHT -
BUCTHYCCKHMM, TaK ¥ JUHrBACTHUCCKMM. C TpaHChopMaIe COIMatbHOrO MOOKCHHUS Pa3HBIX CTPAH M PETHOHOB Me-
HSIETCS CEMAHTUKa MHOTMX BbIpaKeHWil. VI3MeHeHUsI MpOUCXOAST U YUCTO JIMHTBUCTHYECKOTO XapaKTepa, CBSI3aHHBIC
C BHYTPEHHEH OpraHu3alyel S3bIKOBBIX BBIPAXKEHUM, X CTPYKTYPOIl U CEMAaHTHYECKUMU CBOMCTBaMU. Onpoc HOCHTe-
JIeH YeYeHCKOTO sI3bIKa Jall Ipe/ICTaBIeHue 0 (PYyHKIIMOHUPOBAHUN HHOM, CBA3aHHBIX C TPYJIOM, B YUEUEHCKOM SI3BIKE.

Pe3ynbTarsl uccienoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO TPYJOBbIE IEHHOCTH 3aHUMAIOT BaXHOE MECTO B CUCTEME IIEHHO-
CTel pa3HbIX KyJIbTyp. B OCHOBE TpYAOBBIX LEHHOCTEH HAXOIATCS MaTepUalIbHBIE LIEHHOCTH, OPUEHTHPOBAHHbIE
Ha 3apabOoTOK, MPHUOBLIB; AYXOBHO-IICHXOJOIMYSCKHE — CaMOpeaIn3anus B paboTe, yI0BOIBCTBHE OT pabOTHI, 0CO-
3HaHUE M OUIYILIEHUE CMBICIA JKU3HHU, IYXOBHBIH POCT 4Yepe3 TPy, CO3UIATENbHbIN TPYA, TBOPUECTBO; COLIUAIBLHO-
KapbepHBIC — 00pa30BaHUEe, CTATYC/TIONOKEHUE B 00mIecTBe. Bo BHYTpeHHEH (OopME HIAMOM OTPA3HINCh U KYJIBTYp-
HbIE€ IICHHOCTH, OMUCHIBAIOIINE TPYOBBIE TPAAUIINH, OObIYaH, HCTOPHUECKHE COOBITHS, (POPMUPOBABIINE TPYAOBHIE
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KYJIBTYpBI pa3HbIX cTpaH. Tak, B aHIJIMMCKOM UM HEMEIKOM S3bIKaX aKIEHTHUPOBAIACh IIEHHOCTh JEJIOBOIO peria-
MEHTHUPOBAHHOTO TPY/a, B HEMELIKOM SI3bIKE TaKXKe Crelr(uIrpoBajachk LEHHOCTh CiIyeOHoTo poara. B pycckux
KOHTEKCTaX (PUKCHpyeTcs BechbMa CXOXKHH CONMANbHBIA OmbIT. [Io JaHHBIM Oompoca HOCHTEJeH YeueHCKOTO S3bIKa
Ha COBPEMEHHOM JTalle Ba)KHBIM BBICTYIAET LIEHHOCTh 3apaboTKa U ycIiexa, YT0 MOXKET OBITh CBSI3aHO C TIOCJIEBOCH-
HOH cHTyaluei BO3pOKIEHHs, KOHCTPYHPOBAHHUS TPYAOBOH KYJBTYPEI.

Bo BHyTpeHHEeH (hopMe HEKOTOPHIX WAMOM BEISBILIIOTCS CIOXKHBIIHECS B KyJIbType TPYIAOBEIE OObIUaM, TPaIw-
nun. Hampumep, anrnuiickoe BeipakeHue a busman’s holiday (pasr.) — «pa3qHAYHBINA WIA CBOOOIHBIN JICHB, MPO-
BE/ICHHBIN 32 OOBIYHOW PabOTOM, MpPa3IHUK, TTOXOXKHH Ha OyqHM» (BOJUTENSIM aBTOOYCOB ITPUXOAWIIOCH B Mpasi-
HUYHBIC JHUA 00y9aTh HOBHYKOB) [4]. DTHMOOTHS BBIpAXKEHUS TaK)Ke BOCXOIUT K Kydepam, KoTopbie B XIX Beke
€371 B CBOUX ITOBO3KaX B Ka4eCTBE MACCAKUPOB, UTOOBI YOSTUTHCS, YTO 3aMEHIAIOIINI UX Kydep XOpomio oopa-
mfaercs ¢ sgomaaemu [10, p. 47]. Bo BHyTpeHHel (opme psja UIMOM OTpaXkaeTcs B3aMMOCBs3b bora m paboThI:
work all the hours God sends, um Gotteslohn arbeiten, dem lieben Gott den Tag stehlen, boe ¢ nomoww, /lenan xa-
paxv 06y 6oax (OykB. «pabora B pykax bora») [1].

Konern o¢gunuanbHoii padoThl OMHUCHIBAETCS KaK MpeKpalleHue JAelcTBUA. B aHINIUHACKUX UAMOMAX JTOTIOIHH-
TENBHBIM KOMIIOHCHTOM 3HA4YCHUsI SBISCTCS OCTaHOBKAa pabOTHI B IeNsaxX 3abacToBku. Clenyrome WANOMBI OTpa-
JKAIOT EHHOCTh COOCTBCHHOW WHHUIIMATHBEI, 3HAHUE TIPaB U yMEHUE OOPOTHCS 32 HUX.

Awnrnmiickas uanoma down tools — «rpekpatuTh paboTy WM NMOWTH Ha 3abacToBky». Ppeitmbr [TOJIOXKUTH
NHCTPYMEHTHI u [IPEKPATUTDH PABOTY BKITIOYAIOT CIIOT «3aKOHYHUTh JIETO».

She cannot readily down fools during the resuscitation of a patient to be on time at a meeting in the school
(Teaching clinical nursing. Harlow: Longman Group UK Ltd, 1986. P. 31-150) [8]. / Ona He MoxeT ObICTPO ocma-
6umov pabomy, 94To0bI OBITH BOBPEMs Ha COOpPAaHUH B IIKOJIE, IOKA MAIIUEHT HE MPUICT B ceOsl.

Walk off the job (amep.) (OyKB. «yHTH ¢ pabOTEI») — «IIPEKPaTUTh PabOTaTh, YTOOBI MOUTH Ha 3a0aCTOBKY». 3Ha-
YEHUE WAMOMBI BHIPAKCHO SKCIUTULIUTHO. YTOTPEONseTcs, KOorjaa peub UaeT 0 pabOTHHUKAX MPEANPUATHH, KOMIa-
HUH, opunuasbHO PabOTAOIIMX JIFOISX, MPEKPAIIAIONIUX PA0OTy.

Nearly 30,000 East German steel, metal and electrical workers walked off the job in the region's first big strike
since unification (The Economist. London: The Economist Newspaper Ltd, 1993) [Ibidem]. / [Toutu 30 ThIcsS9 Bo-
CTOYHO-HEMEIKHX PabounX CTAIEIUTEHHOI NPOMBIIUICHHOCTH, pa00YHX-METAIIUCTOB U JIEKTPUKOB NPEKpaAmuiU
pabomy B IEpPBOH OOJIBIION pETHOHAIILHON 320aCTOBKE MOCIIE 00BEINHEHHSL.

Call it a day (pa3r.) (OyKkB. «Ha3BaTh 3TO AHEM») — 1) cUUTATH CBOW pabOUMii JeHb 3aKOHUYEHHBIM, CUIUTATh pado-
Ty 3aKOHYEHHOI1; 2) yJOBOJbCTBOBATHCS TOCTHUTHYTHIM, HE CTPEMHUTHCS K OOJIBIIEMY; TIOKOHYUTh HAa ATOM; MOCTa-
BUTbH TOUKY, U J1eJ10 ¢ KOHIIOM. O0pa3 mpe/roiaraeT BBeIeHIE XapaKTepPUCTUKH JTHA KaKk OTpe3Ka BPEMEHH, 32 KOTO-
PBIil CYOBEKT MPOW3BOIUT PsiA ACHCTBHI M JAE€Hb CUUTACTCS COCTOSBIIMMCA. [lONONHUTENbHBIC 3HAUEHHS B KOH-
TekcTax: 1) moOuThCs, MOOEANTh, OAEPKATh yCIeX; 2) YUTH B OTCTaBKY; 3) CUMTaTh pabouMii JeHh OKOHYCHHBIM.
KonTtekcTsl u3 cdepbl SKOHOMHKH, CIOPTa, MEIUIIWHBI U T.1.

But surgeons were forced to call it a day because they couldn't find the right tools for the job (/Northern Echo].
u.p., n.d., Social material) [6]. / Ho xupypru ObUIN BEIHYXXICHBI TIOCUUTATDh pabouuil 0eHb 3aKOHYEHHbIM, TIOTOMY
YTO HE MOTJIM HaWTH HEOOXOAUMBIE MHCTPYMEHTHI ISl paOOTHL.

Hewmenkas nanoma Etw. an den Nagel hdngen (OyKB. «ITOBECHTB YTO-THOO Ha TBO3bY) — «OTIOKHUTH B CTOPOHY,
MPEKPATHTh KaKyIO-II. paboTy; 3a0pocuth Kakoe-l. 3aHstue» [5]. ®peiim [IOBECUTH HA T'BO3[b u ¢peiim
[NPEKPATUTDH PABOTY BKIIIOYAIOT CIOT «3aBEPIIUTDH J€JI0». 3HAYEHUE UJIMOMBI B KOHTEKCTaX «OCTaBUTH 3aHS-
THe, mpodeccuto, paboTy (pabodee MecTo), Kapbepy, yuedy, CriopT».

Letzten Sommer hat Fred Kurer nach 30 Jahren den Lehrerberuf an den Nagel gehdngt. Jetzt schreibt er Texte
und Lieder, iibersetzt Biicher und betitigt sich als Herausgeber (St. Galler Tagblatt. 26.01.1999) [7]. / [Ipouutsim
nerom @pax Kypap crycrs 30 net 6pocun npodeccuio npernogaBatens. Teneps OH MUIMIET TEKCTH U TECHH, Mepe-
BOJIUT KHUTH U PabOTaeT OTBETCTBEHHBIM PEIaKTOPOM.

Hemenxkast unuoma [die] letzte Hand an etw.[an]legen (OyKB. «IPUIIOKHUTH MOCIEIHIO PYKY K 4eMY-THO0») —
«IIPOBECTH IIOCTICTHIE, 3aBEpIIAoIINe PadoThl Hal 4eM-Tinboy». Korma kTo-mubo menaeT mocie Hui IITPHX, MOCIeI-
HUH pa3 MPHUKIAABIBACT PYKY K 4eMY-JIH00, OH 3aBepIIaeT JeII0.

Die grau-griine AuBlenfassade wird grundgereinigt und bei Bedarf repariert. Letzte Hand legen die Fachleute
beim Brandschutz an, sodass das Haus iiber die modernste Anlage in ganz Rheinland-Pfalz verfiigen wird (Mann-
heimer Morgen. 11.02.2006) [Ibidem]. / Cepo-3eneHsiii HapyXHBIH (hacax OyaeT TOIaTeIbHO NOYHIICH U TIPH HE00-
XOJIMMOCTH OTPEMOHTHUPOBaH. [lociednue pabomsl CIEUUATUCTHI TPOBEAYT M0 MPOTUBONOXKAPHOU 3alIUTe, YTOOBI
JIOM MMell COBpeMeHHelee o0opyaoBanue Bo BceM Peitnnana-T1danbi.

Yeuenckas uauoma 2lymiakx eena mamma (OyKB. «IeJI0 TAJIEKO OTTAKUBATEY) — «OTIIOKHTH JeJI0 (He 3aKaHIHBATh)».
Opeiim OTTAJIKUBATD, OTHAJIATDH OT CEBS BeIcBeUHBaeT UICI0 «HE 3aKOHUYUTH YTO-JL.Y.

I'lyanakx eena mamma, kuitya 0apa txaH Oenxanoii. / Hamu paboune ObLTH TOTOBBI omiodicums pabomy. 42,7%
9acTo ciblmany, 22,4% — 9acTo ynoTpeOsor.

Yxoxa ¢ opunuanbHoi padboThl

Be off smb’s (unu the) payroll (OyxB. «He OBITh B IUIATEKHON BEIOMOCTH») — «OBITH YBOJEHHBIM, OCTATHCS
6e3 pabote». @peiiver HE BbITh B BEJJOMOCTU u BEbITh YBOJIEHHBIM cBsi3aHbl Hieeil «HE YHCIHATHCH,
He OBITh 3a(UKCUPOBAHHBIMY.
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Analysts also worry that only 4,000 people were taken off the payroll in the quarter, bringing the total
at the company down to 98,100 — they had been expecting that more would leave the company (Computergram in-
ternational. u.p., n.d.) [8]. AHAIUTHKY TarKke OECTIOKOATCS, 4TO ToJbKO 4 000 mrozei 6vi10 ysoieHo B 4ETBEPTH TOIA,
CHIDKas o01ee koanmdecTBo B koMmanuu kK 98 100 — oHu oxugany, 94to OOJIbIIIe JIFOJISH YiIeT U3 KOMIaHUH.

Hewmenxas den / seinen Stuhl vor die Tiir stellen / setzen (OyKB. «IIOCTaBHUTb CTYJI IIEpEJT IBEPBIO») — «3asBIISATH
00 yxoze ¢ paboTHI, yBONBHATECS». CTyJ aCCOIMUPYETCS C TOJDKHOCTHIO, 3aHUMAEeMBIM TIOCTOM, YOpaTh CTyl — Y-
TH C JJOJDKHOCTH, YBOJINTHCS. KOHTEKCTHI M3 TEMaTHKH CHOPTA, MOJUTUKH, SKOHOMHKH, ¥ YBOJIbHEHHE OMHCHIBACTCS
HE TOJIBKO KaK CaMOCTOSTEINILHBIN IIar, pelieHre, HO U KaK JICHCTBHE CO CTOPOHBI paboToaaTeNs, B 9TOM Cilydae jmdm.
den Stuhl vor die Tiir setzen — «yBOJHTBH KOTO-TTHOO».

Das Mobelhaus hat den 50 Beschiftigten den Stuhl vor die Tiir gestellt (Frankfurter Rundschau. 12.01.1999) [7]./
Me6enbHbli Mara3uH ysoaun 50 pabodnx.

Pycckoe BhIpaeHUE cHamb NO2AHOU Memou (K020-1.), eHamb namkou (ko2o-1.) [2] — MeTIoi, TaIKoi TOHSAT, BbIpa-
’Kasi TEM CaMBIM HEJIOBOJILCTBO. BHYTpeHHSsI JopMa MOTHBHPYET 3HAUCHHE: KaK METIIOW BBIMETAFOT YTO-JI., TaK U YeJo-
BeKa BBITOHSIOT ¢ paboThL. BapHanuu riaroibHOro KOMIOHEHTA Pa3mMenmanb/6blMenanmy/ 6blcOHsMb NO2AHOU MEMIOI.

Jupekropa U cOOCTBEHHHKA HAN0 eHAMb NO2AHOU MemJoll, €CI OHM He IDaTAT 3apruiaty u Hamoru (bopuc
Hewmmos. [IpoBuntman 8 Mockse. 1999) [9].

MHoro, ycep/iHo, yBJIe4eHHO PadoTaTh

Amnrnuiickast unuoma break stones (OykB. «pa30HUBaTh KAMHN») — «BBIMOJHATH TSDKEIYIO paboTy, 3apabaThIiBaTh
Ha XW3Hb TSDKEJIBIM TPYIOM» OIHCHIBACT TSDKENBIA TpOIecC, TPeOYOmuil MHOTO (PH3MUYSCKUX CHI, TEPIICHUS.
B nemeuxoit Berge versetzen (unu bewegen) (OyKB. «TOpblI IepeMeniaTh (IE€PeIBUraTh)» — «TOPbI BOPOTUTH (BHI-
MOJHATH OOJIBLIYIO M TPYAHYIO PabOTY)» U PYCCKOU ceepHymb/ c6opomums 20pbl HAMOMAaX aJJIerOPHYECKH Iepe-
JTACTCSI CUTYAIHsI BBITIOTHEHHS OOJBIION, TPYTHOH pabOTHI Yepe3 00pa3 «IBUTaTh TOPEI».

Hemenxkast nanoMa B KOHTEKCTaxX BCTPEUAETCS B 3HAYCHUH IIPEOJIONIEBATH TPYAHOCTH, BBIMIOJHATH TPYIHYIO pa-
00Ty»: Bepa, jkeJaHue, BOJIs, BIOXHOBEHHE IPEOI0JICBAIOT BCE.

Dass die Finanzierung durch die Trdgerschaft auf drei Jahre zugesichert ist, zeigt, dass auch eine
Wirtschaftsforderungsstelle nicht iiber Nacht Berge versetzen kann. Mit ersten Teilresultaten darf aber sicherlich
in einem Jahr gerechnet werden, und nach den drei Probejahren miissen dann konkrete Ergebnisse vorliegen
(St. Galler Tagblatt. 24.03.1999) [7]. / To, uTo PuHaHCHpPOBaHHE Yepe3 CIOHCOPCTBO rapaHTHPYETCs Ha TPH Toja,
MIOKAa3bIBAET, YTO JIAXKEe YUPEXKACHHE MO COJACHCTBUIO SKOHOMHUYECKOH MOJIMTHKE 32 HOUb HE MOXKET CEEPHYNb 20Pbl.
[TepBble yacTHUHBIE Pe3yIbTaThl MOKHO MPHHUMATH B pacyer BCE XkKe, IO BCEeW BEPOSTHOCTH, Yepe3 Tojl, a Moclie
TPEXJIETHETO UCIIBITATEIFHOIO CPOKA JIOJDKHBI OBITh IPE/ICTABICHBI KOHKPETHBIE PE3YJIBTATHI.

Pycckast nanoma umeeT 3HaYCHUE «JOCTHYb YEro-audo, CAeIaTh YTO-TH00 rPaHIHO3HOE).

Haiiguch cienmanucT, criocoOHBIM COSAMHNUTD B ce0e U POCCUHCKYIO, U aMEPUKAHCKYIO HAIMOHATBHYIO 0COOCH-
HOCTB IOJINTHYECKOTO KOHCYJIBTUPOBAHUS — OH TIOUCTHHE MOT OBI céeprymsb 2opwi (OCOOEHHOCTH aMEpUKaHCKOTO
HalMOHAIIBHOTO Xapakrtepa // Pexnamusiii mup. 2003. 31 mapra) [9].

3apadarbiBaTh

OO6pa3Hasi COCTaBIISIONIAs aHTIMHCKON HIUOMBI pile up the rocks (amep. sl.) (OyKB. «HaKaIIMBaTh JCHBTH)
OTHCBIBACT CUTYAIUIO JOCTHKCHHUS 1SN, MOJIOKeHMsI. B Hemenkoi umuome einen hiibschen Taler verdienen (pase.)
(OyxB. «3apaboTaTh KpacHUBEIH TaJep») Kpacuswlli maiep OCMBICIIIETCS KaK Talep Ha OOJBIIYI0 CYMMY ICHET, 3apa-
0oTaTh KpacHBEIM Tallep — «MHOTO 3apaboraTey». B pycckoil nauome 3awubames Oenvey 3HaYCHHE «MHOTO 3apado-
TaTb» 3aKJIIOYEHO B KOHHOTALMM IJIaroja 3auumbams — JENaTh 4To-JI. OOJBLUIMMH IIaraMu, TEMIIaMH, 3alIH0aTh
MOXHO YTO-JI. B O0JIbIIOM KosmuecTBe. OOpa3 ueueHCKoi UOHMOMBI axua daxkxa (OyKB. «3apadaThiBaTh ICHBIH») —
«10OBIBaTh ICHBIM». B aHTIHMIICKOM SI3BIKE peUb HIIET O NOMOTHUTEIEHOM IPHOaBICHUH, B HEMEIIKOM — O 3apaboTke.
OmnpeneneHne kpacugelii IepeaeT 3HaYeHne «MHOTO 3apaboTaTh». B pycckoM si3bIke MOAYEPKUBACTCS YBEITHUCHUE
B 0OJBIIOM KOJNHMYECTBE. B ueueHCKOM — MOUCK U A0OBIBaHUE.

B npoananm3upoBaHHBIX KOHTEKCTaX YEUCHCKAs MIUOMA axyd OaKKKXA UMEeT 3HadeHHs: 1) TshKeJo 3apadathi-
BaTh; 2) TPYAUTHCS, YTOOBI 3apaboTath (Ha paboTe); 3) 3apabaTsiBaTh Ha XJicO.

Axua Oaxkxa aTTa nal, XbaHaj JaKKxa ryTTape a. / 3apabamveieams Oenvbeu HE JETKO, a YeCTHBIC — BCET/Ia.

Axua oaxkxa 60nx OaH 0e3a, 1 0aH Xbekbald xwmiua aesa. / UToOwl sapabamuvieame Oenveu, HYHCHO pabomams,
a 9T00BI paboTaTh, HY)KEH YM.

Bo MHOTMX KOHTEKCTax MOJYEPKHBACTCS CJIOXKHOCTh 3apadaThiBaHMsl, €CJIM HeT oOpa3oBanus. OqHa U3 HauOo-
Jiee 9acTo yHoTpeOIsieMbIX nanoM 1o omnpocy (88,6% cuprmany u 65,3% ynoTpedisior), 9To CBA3aHO C aKTyaJTbHO-
CTBIO B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.

B Hemerikoit unuome ein hartes/schweres Brot sein (OyKB. «4epCTBBIH/TsKEBINA Xj1€0») BO BHYTpEHHEH (Gopme
OTpPaXEHO aKTyalbHOE 3HAUYCHHUE «C TPYAOM, TSDKENIO 3apadaTeiBaThy». B pycckoil eopvkuil xne6 MeTapopHYecKH
OTIMCBIBACTCS CUTYalllsl «TSDKENO 3apabaThIBaTh», TOPHKHUN XJIeO TPYOHO €CTh, OTCIO/IA MIEPEOCMEICIICHHOE 3HAue-
Hue. B ueueHcKo#l namoMe B OCHOBE 00pasa xbayapna nlene a xvokxyut — xana (kvaxvoveyut) oaxkxa [3] (Oyks.
«TaJbIEM MOT CTHUPATh» — TSXKEJI0, TPYASICh 3apabaThiBaTh) BBHICTYIIAET KOMIIOHEHT 1HOM KaK CUMBOJ (PU3UUECKOTO
TpyAa, U 3TO MPOCIHUPYETC HA 3HAHUE «3apadaThiBaTh YCHIAAMH, GU3NICCKUM TPyIoM». 43% — 9acTo CIBIIIAIY,
24,3% — 9acTo ynoTpeOIsIoT.
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B npoanann3npoBaHHBIX KOHTEKCTaX HEMELKasi uauoMa ein hartes Brot nMeer 3HaueHHE «TPYIHO 3apadaTbiBa-
eMbIil XJ1e0, B Ka4ecTBe TPyZAa BBHICTYNAIOT pa3Hble MpoQeccHy, BUABL AesTeabHoCcTH». Harpumep, npenosasarens,
pb1007I0B, TpeHep. Tpyad B CETBCKOM XO3SHCTBE, CIIOPTE, B MUHUCTEPCTBE, MPEATPUHIMATEIBCTBO, MOIUTHKA U T.JI.
Ein schweres Brot — «tpynHas pabotay.

Es ist ein hartes Brot, Auszubildende in einer Zeitungsredaktion zu sein. Am besten, man verbliifft die
erfahrenen Kollegen jeden Morgen mit einer eigenen Idee (Hannoversche Allgemeine. 19.08.2008) [7]. / beits yue-
HHUKOM B pellaKIMU T'a3eThl — He Jeckas paboma. B nydiieM ciydae Kakaoe yTpo 03aadMBacllb ONBITHBIX KOJIJIEr
KaKkoW-HHOYAb CBOEH neei.

Befragungen sind ein schweres Brot. Mancher sagt seinen Namen nicht so gern, wenn er seine Meinung 6ffen-
tlich kundtut (Braunschweiger Zeitung. 10.02.2007) [Ibidem]. / Ompoc — e neeckoe Oerno. MHOTHE C HEOXOTOU
Ha3bIBAIOT CBOE MMsI, KOT/1a ITyOJIMYHO BHICKA3bIBAIOT CBOE MHEHHE.

YeueHckast HIMOMA XbayapHa nlenz a XboKxyw Kvaxveea, 60ax 6an IMeeT 3HadeHus: 1) 3apabaThIBaTh C TPYAOM,
TSDKEINO; 2) TPYAUThCS, paboTaTh. B GONBIIMHCTBE KOHTEKCTOB pedb MJET O ICHbrax.

Xoayapua nlene a xo0okxyut, 0abKkxuna axua oxXka xaina xybiy. C mpydom 3apabomanmuvle Oetveu TSHKENO TPATUTh.

Bait HaHO# xbayapra nlene xvoxxyw Baii kxaba rlepram ny. / Hamm mMaTtepu, masceno mpyosce, BITalOTCS HAC
MIPOKOPMHUTB.

3aki0ueHue

HccnenoBannue KOHTEKCTOB YNMOTPEOJIEHHUS aHTIMHCKHX, HEMELKHX, PyCCKUX U YEYCHCKHX HIIMOM MOKa3bIBacT
BIIMSTHHE OoJiee MM MEHEe JKMBOM BHYTpEHHEH (GopMbl Ha akTyanbHOE 3HaueHHe. KopiycHbIi aHann3 BEIABISET J10-
TIOJIHUTENbHBIE 3HAYCHUS], KOHHOTAMU, He 3a()MKCUPOBaHHbIC B CIIOBapsX. MMOMBI yHIOTPEOIISIOTCS B KOHTEKCTax
COBPEMEHHOH TPYHZOBOW AEATEIBHOCTH, B Pa3HBIX cdepax: IKOHOMHUECKON, MOJTUTUIECKOH, KyIbTYpHOH, COIHUaIb-
HOH, CeIbCKOXO03SHCTBEHHOM, criopTHBHOM. [1o pe3ynbraramM ICHXOJIMHTBUCTHYECKOTO OIPOCa 3HAYEHHE WANOM BBI-
BOJIMJIOCH U3 BHYTPEHHEH (OPMBI, C OIIOPOil Ha KOMIIOHEHTHBIN cOCTaB. B 00pa3HbIX OCHOBAX UIANOM PA3HBIX SI3BIKOB
HaOJIOAI0TCS KaK pa3in4Ms, TaK U 00IIne 3aKOHOMEPHOCTH (hOpMUPOBaHHs MEeTa(GOPHUECKOTO 3HAUCHHSI.

Takum 00pazoM, COMOCTaBUTENHHOE U3YUYECHHE HANOM M KOHTEKCTOB HX YHOTpPEOIeHHUsI HEOOXOIUMO ISl BBISIB-
JICHUSI CEMaHTHUYECKOHN CIelU(UKN, CXOACTB U PA3IN4MH, BIUSHNS JUHTBUCTUYECKUX M IKCTPATHHTBUCTHYECKUX
(hakTOPOB HAa CEMAHTHKY HJIHOM.
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LABOR VALUES: LINGUISTIC ANALYSIS
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In the article the author carries out the comparative analysis of English, German, Russian and Chechen idioms describing labor
values, reveals the similarities and differences of semantic properties in the inner form and in the relevant meaning, the national
and cultural identity, defines the peculiarities of functioning of the idioms in the contexts taken from the British National Corpus,
the Corps of the Institute of the German Language in Mannheim, the Russian National Corpus, as well as during the psycholin-
guistic survey. In the semantics of idioms the material, spiritual, psychological, social, career, and cultural values are reflected.
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